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串連家族三代的《鍾理和全集》
與《鍾鐵民全集》編輯 文·圖｜鍾怡彥

串連家族三代的編輯模式

其實父親讓筆者參與的原因，是希望筆者
能完整閱讀完祖父作品，延續發揚鍾理和文
學的使命。國高中時期我沈迷於浪漫愛情小
說，不懂為何祖父筆下的生活這麼苦，現在
才知道那是真實世界，祖父與祖母的感情歷
經波折卻又能堅持下去，令人感動，除了佩
服他的書寫功力外，亦深入了解家族的歷史
背景。此外，遠行版《全集》中有缺少的部
分，需參閱手稿補上，首次翻閱祖父手稿正
本，內心好感動，這是祖父的筆跡，心血的
結晶。翻閱手稿後，發現裡面有很多修改的
內容， 讓我覺得很有趣：為何他要這麼改？
進而想梳理他的文學語言。此外，有些作品
有三份手稿，之中有哪些差異？令人好奇。
這些珍貴的手稿有許多可以成為日後論文的
研究對象。

97 年版本的《全集》發行多年後，父親心
中一直有個夢想，他想將祖父作品畫做圖
像，剛好妹妹美術系畢業，筆者中文研究所
畢業，在人力能配合的情況下，進行了第三
次編輯，此次由筆者與父親合編。因碩論以
鍾理和手稿為研究對象，梳理了他的文字，
細細比對後，發現有前、後稿之分。由於祖
父常被退稿，退稿後修改再投是常有的事，
這些手稿就是退稿辛酸史。筆者拿它們來與
《全集》做比較，發現《全集》部分文字與手
稿不同，甚至用到前稿，如「故鄉四部」有兩
份手稿，父親說當時時間很趕、沒有分辨，
就隨機拿了一份去打字，結果用到前稿，還
有未發表的作品也與原稿文字有出入──復
原手稿因而成為新編的方向。於是，妹妹負
責插畫，筆者負責文字復原與註釋，父親則
著力於對外工作。插圖、客語註釋與恢復手
稿原文成為新編《全集》的重點，同樣串連
三代完成。

首次擔當主編的重責大任

有了新編《鍾理和全集》的經驗，父親生前
希望由筆者主編他的全集。首次自己擔任重
責大任，得負責所有編輯事務：要聯繫政府
單位、寫出版計畫，要聯絡版權所有人取得
授權，除了雜務外，《鍾鐵民全集》要如何分
冊、文章如何排序、打字、註釋等全都得同
時進行，還好中文博士班的專業訓練讓筆者
能穩定團隊。仿照新版《鍾理和全集》模式，
要有註釋、插畫，參與者為另一組三代，二
代父親創作、三代次女主編，插圖由三代長
女、小女兒與四代孫子女負責。很幸運的，
父親很早就改用電腦創作，且他自己陸續將
早期作品打成文字檔，因此《鍾鐵民全集》
少了重新打字的工作，要打字的僅有少數作
品。且因為首次編輯，沒有《鍾理和全集》
的版本問題，已經出版的作品取得原出版社
授權後就開始動工。編輯時，家裡就像家庭
代工廠，負責畫圖的各佔一張桌子，打字的
各有一台電腦，註釋寫完後馬上寄給叔叔校
對，全家族總動員，除了印刷、排版不會
外，其餘編輯工作都能包辦。自己有能力就
自己來，是父親經營「鍾理和紀念館」一直以
來的做法，或許是習慣自己來，不想麻煩別
人，《鍾鐵民全集》就在自己來的狀況下完成
了，雖有編輯顧問，卻沒有開編輯會議，對
於顧問李喬伯伯、彭瑞金老師等感到非常抱
歉。以前有父親可以商量，現在得自己扛起
責任，無論編得如何，至少筆者已盡全力。

兩套全集文字部分最費工的是註釋，如果
不需註釋，可以很快完成編輯，因註釋必須
仔細看過每篇作品的文字，將裡面的客語或
需要解釋的詞彙挑出來，不懂的詞可以問父
親和叔叔或查詢相關資料，有些我們認為很
平常的客語，一般人不懂容易誤會，如「竹
頭」，就有讀者以為是竹子的頭，實際上卻
是指「竹叢下」的意思。站在讀者的角度為客

《鍾理和全集》從 1976 年出版至今，已有三個版本，最早的《全集》由張良澤教

授編輯，遠行出版社出版，為臺灣第一套作家全集，具有歷史意義。然而，在戒嚴

時期為求順利出版，刪除掉部分敏感內容，實為可惜。1997 年時，距離第一套《全

集》出版已 20 年，時空背景改變，是時候重編，獲得高雄縣文化局補助，由父親

鍾鐵民擔任主編，重新增補編輯；此外，因應電子化時代來臨，《全集》要打成電子

檔，動員了眾多人員參與打字，包含叔叔、嬸嬸等會用電腦打字的親朋好友。筆者當

時就讀大學，有幸參與校訂工作，首次串連家族三代，第一代創作，第二代、第三代

編輯，成為鍾家兩位作家全集的編輯模式。

遠行版《鍾理和全集》
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由家屬編輯全集並不容易，要有人力與
資源，我們很幸運，要編輯有讀中文系的筆
者，要繪畫有美術系的妹妹與學畫畫的第四
代，這點家族很自豪，而且大家都全心投入
總動員，加上紀念館伙伴給予大力支援，在
有限的經費上做最大效益，讓新版《鍾理和
全集》與《鍾鐵民全集》能順利出版。

97 年重編《鍾理和全集》時，父親將筆者
拉進來參與，是希望下一代能傳承祖父的文
學，認識鍾理和的作品，不要當個局外人，
所以我們串連家族三代來編輯，讓家族感情

更緊密，更有向心力，文學傳承使命感更
重，因此編《鍾鐵民全集》時，將第四代拉進
來，讓他們接觸外公鍾鐵民的作品，了解家
族歷史與文學，將鍾理和與鍾鐵民文學一代
一代傳承下去。

鍾怡彥
生於高雄美濃，祖父鍾理和、父親鍾鐵民同為臺灣文學作

家。中央大學文學博士，現為中央大學兼任助理教授、臺北

商業大學兼任助理教授。著有博士論文《美濃作家的在地書

寫研究》，單篇論文有〈鍾理和文學中的飲食書寫〉、〈鍾鐵

民文學的農村圖像〉等。

語詞彙做註釋，讓他們可以更了解作者的
語言文字，亦有傳承客語的功能。調整版
面也是考慮讀者能容易閱讀，插畫則是希
望能讓全集活潑一點、生活化，不要太嚴
肅，不僅提供研究者研讀，更希望能多吸
引年輕讀者來認識鍾理和與鍾鐵民。

家屬編全集的好處

或許有人好奇角色是否會衝突，我個人
的經驗認為不會。因為是家屬，所以主導
性強，溝通方便，甚至連編輯會議都不用，
各自領了任務就去執行，有問題馬上討論。
也因為是家屬，對於作品了解更深，知道
作者的創作背景與語言特色，還可以直接
翻閱手稿校對。我們的編輯方式與其他作
家全集有很大差異，其他作家有學者群編
輯，我們則由自己人主導。因此鍾家兩套
全集的風格與其他作家不同，跳脫傳統作
家全集的形式，但該有的專業沒有減少，
包括分類、作品排序、註釋等，仍依照學
術專業編寫。在學術上鍾理和、鍾鐵民是
筆者研究對象，用客觀角度看待他們的作
品，寫主編序時不會表現自己的感情。在
生活上，若自己沒有表明身分，不會被人
發現是家屬，甚至在課堂上教學，教授鍾
理和、鍾鐵民作品時，學生都不知道老師
是後代，將身份隱藏起來，表現在外的是
學者、研究者，編《全集》亦是如此。

編完《鍾鐵民全集》後，了解了父親不為
我們知道的過去，他生病時的心路歷程，
如何克服病痛，如何撐起這個家。他的文
字風格與祖父不同，身體雖有病痛，文字
卻充滿正能量，且處處表現幽默。能夠藉
由作品認識作者，將作品與實際生活對照，
重新了解鍾理和與鍾鐵民，這是身為家屬
與編輯最大的收穫。

1 鍾理和 《笠山農場》 手稿
2 新版 《鍾理和全集》 封面
3 新版 《鍾理和全集》 插圖與註釋
4 97 年版 《鍾理和全集》
5 春暉出版社 《鍾鐵民全集》 一校
6 《鍾鐵民全集》 書影
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